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هایی از زبان فارسی است که میان اقوام یهودي ساکن ایران در ها و گویشگونه
،از نظر تاریخی. شده استهاي مختلف رایج بوده و به خط عبري نوشته میزمان

20تا قرن یهوديـفارسی. نامندمیEJPمیلادي را 13تا 8بین قرن یهوديِـفارسی
. کندیابد، اما با تغییراتی که آن را به فارسی معیار بسیار نزدیک مییمیلادي ادامه م

اند به دو دستۀ کلی غیردینی و دینی تقسیم متونی که در این تحقیق مورد استفاده بوده
3نامۀ شخصی و تجاري و 16سند حقوقی، 2شامل (متون غیردینی . )جاهمان(شوندمی

جوامع یهودي جنوب غربی ایران است که در اوایل دهندة شرایط اغلب بازتاب) کتیبه
متون . اند تا در حوزة مدیترانه به تجارت خود رونق ببخشنددورة فاطمی به مصر رفته

نیز بیشتر متعلق به 3متن هالاخایکو 2تفسیر بابلی2، 1ايتفسیر طبریه10شامل (دینی 
تند که در عراق، غرب ایران، اي از یهودیان هسقرائیان فرقه. )12ـ11ص(است4قرائیان

هاي شخصی به دلیل اینکه داراي نامه،از میان متون فوق.اندقاهره و کریمه ساکن بوده
اسناد حقوقی قرار ،در رتبۀ دوم. زبان طبیعی و روزمره هستند اهمیت بیشتري دارند

ز نیاند، اما در برخی از موارد دارند که تا حدي به گونۀ رسمی زبان نوشته شده
متون دینی قرار دارند ،در مرتبۀ سوم. ها قابل رؤیت استهاي زبان روزمره در آنویژگی

فایده هستند یا به سبک لغت و براي تحقیقات نحوي بیبههاي لغتکه یا داراي ترجمه
. اندادبی نوشته شده

. شودتقسیم می7»نحو«و 6»صرف«، 5»شناسی، خطواج«کتاب حاضر به سه فصل 
8صامت29، نگارنده اولدر توضیحات ابتدایی فصل 

EJP23ص(کندرا معرفی می( .
پاول . xwو ß ،δ ،γ: مورد4ها با فارسی امروز انطباق دارند، به جز اغلب این صامت

مصوت نیز 11وي . )جاهمان(کندذکر میEJPهاي را نیز در زمرة صامتwمصوتنیم
، ī ،ū ،ē ،ō ،ɛ̄: شودمورد در فارسی امروز دیده نمی6از این موارد . شماردبرمیEJPدر 

1) Tiberian Tafsir 2) Babylonian Tafsir

.نظام حقوقی یهودیت کلاسیک و مبتنی بر تلمود بابلی است)Halakha(هالاخا ) 3
4) Karaites 5) phonology, writing 6) morphology

7) syntax 8) consonant
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ā . هایی که در همگی واج) جاهمان(به گفتۀ پاولEJPهاي دیگر وجود دارد، کاملاً با گونه
.)جاهمان(اند، انطباق داردفارسی که در همان دوران در جنوب غربی ایران رایج بوده

آن 1را بدون بررسی خط و شیوة نوشتاريEJPاز آنجا که ممکن نیست نظام واجی 
ها هاي مختلف هریک از واجبه توصیف نویسه،بررسی کرد، مؤلف در بخش بعد

در ،وčبا نویسۀ ،اویلیقدندانۀدر نام،jدهد که واج نشان می،براي مثال. 2پردازدمی
نویسنده در همین بخش .)24ص(د شونوشته میgو گاهی zبا نویسۀ ،یئتفسیرهاي قرا

ها گذاشته ها علائمی هستند که روي نویسهنشانه«.)26ص(پردازدنیز می3هاهاي صامتبه نشانه
بیشتر در براي توضیحات ؛112: 1391نوروزي (» از هم متمایز شوند4صداهاي چندشود تا نویسهمی

است 6که همان سرکش افقی5ها با یک رافهبرخی از نویسه. )112- 111: همان: نک؛این زمینه
به همین . شودمیwبا یک سرکش تبدیل به bنویسۀ ،براي مثال. شوندمشخص می

گاهی نیز با قرار دادن یک نقطه روي . شودتبدیل میfبه pو ، xبه δ ،kبه γ ،dبه g،ترتیب
j ،ṣیک نقطه تبدیل به باgبراي مثال نویسۀ . کندها تغییر میها صداي آنبرخی نویسه

.  )27ص(شودمیδیا ) ض(ẓتبدیل به ) ط(č ،ṭتبدیل به ) ص(
در ) مانند فتحه، کسره، ضمه(یا علائم زیر و زبري 7نگارنده به شَکل،در بخش بعد

وجود دارد؛ در تفسیرهایی EJPگونه شَکل در 7به گفتۀ وي . پرداخته استEJPمتون 
علامت و در برخی 7با 8ايگذاري طبریهاز نظام اعراب،مانند حزقیال و سفر پیدایش

علامت استفاده شده است 6با 9گذاري بابلیاز نظام اعراب،از تفسیرها مانند اشعیا
در . )117- 114: 1391نوروزي : ، نکEJPگذاري در متون براي توضیحات بیشتر در مورد نظام اعراب(

ها، مصوتنیم، از جملهنگارنده به مسائل دیگري نیز پرداخته است،این بخش

1) writing

از آنجا . را بررسی کرده بودEJPهاي رایج در تفصیل انواع نویسهاي بهپیش از این در مقاله) 2009(شاکد) 2
رفته است، شاکد این تمایزها را ها به کار میهاي متفاوتی براي برخی از واجکه در نقاط مختلف ایران نویسه

.دانسته استEJPبندي متون مبنایی براي تقسیم
3) consonant diacritics 4) polyphonic 5) rāphē

6) horizontal stroke 7) vowel diacritics 8) Tiberian

9) Babylonian



5هاي ایرانی ها و گویشزبان نقد و بررسیـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ220
یهودي متقدمـدستور فارسی

التقاي ؛3، فرایندهاي واجی خاصمرکب، مصوت2پایانیa-؛1هاي مشددصامت
هاي واکدار در مقابل سازي واجخنثی؛7قلب؛6سازيهمگون؛5افزاییواج؛4هامصوت

افزایی شامل مصوت11تحولات واج آغازي؛10شدگیايغنه؛9ادغام؛8واكهاي بیواج
bو kآغازي به g، تحول 13آغازي به همزهhو h، تحول همزة آغازي به 12آغازي

ō ،nپایانی پس از yپایانی، āy-و āh-شامل 14و تحولات واج پایانی؛pآغازي به 

. yt-دوم شخص جمع به yd-، تحول kپایانی به gپایانی، تحول 
وي در بخش . را بررسی کرده استEJPهاي صرفی ویژگیویسندهن،فصل دومدر 

، )عربی(ak ،-at-وندهاي ـامل پسـکند که شرا معرفی می15سازنخست پسوندهاي اسم
-tār/-dār ،-gār ،-ī(h))و ) سازندة اسم معنی-išn/-išt/-išن پسوندهاـیان ایـاز م. تـاس،

-īh و-išnدر . شوندندرت دیده میاند و در متون کهن فارسی بهاز فارسی میانه بازمانده
هاي ؛ مقوله16اسامی خاص: مباحث زیر مطرح شده است،هاي بعدي کتاببخش
وحدت و ē-، 20اسامی معنی؛19معرفگی؛18اصطلاحات خویشاوندي؛17جنس: صرفی

یک از موارد فوق هیچ. 23نماهاي کمیتهمراه با صفتē-؛22تخصیصē-؛21نکره
مؤلف به ،در بخش بعد. هاي دیگر فارسی رایج در آن دوران نداردتفاوتی با گونه

کند، را بررسی می25عوي در مرحلۀ نخست پسوندهاي جم. پردازدمیEJPدر 24شمار
از دورة میانه در ihā-،از میان این پسوندها. hā-و ihā ،-ān،-yān ،-ihān ،-agān-شامل 

EJPباقی مانده است .-yānسالیانهاي معدودي مانند نیز مانند فارسی معیار تنها در واژه

1) geminated consonants 2) word-final –a 3) specific phonological processes

4) hiatus 5) epenthesis 6) assimilation

7) metathesis 8) neutralization of voiced vs. unvoiced

9) elision 10) nasalization 11) anlaut

12) prosthesis

13  (psilosis ، در اصل، تحولی آوایی است که در آن صامتhشودآغازي حذف می.
14) auslaut 15) noun-building suffixes 16) proper names

17) inflectional categories: gender 18) kinship terms 19) definiteness

20) abstract nouns 21) the -ē of indefiniteness and unit

22) the -ē of specificity 23) the -ē with quantifying adjectives

24) number 25) plural suffixes
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این . به وجود آمده استān-و ihā-از ترکیب دو پسوند ihān-پسوند . کاربرد دارد
: نک،در این مورد(شود پسوند جمع ترکیبی در برخی متون فارسی دیگر نیز دیده می

و ihā1-و ān-دو مبحث توزیع معنایی ،در ادامه،ویسندهن. )1389سیدآقایی حاجیوصادقی
به مباحث مختلف ویسندهن،در بخش بعد. کندرا مطرح می2هاي جمع و جنساسم

و پسوندهاي ؛3، وجه وصفی، حرف اضافهپردازد، مانند صفتمربوط به صفت و قید می
از ōmand-،سوندهاـاز میان این پ. استēn ،-gēn ،-ōmand ،-āsā-که شامل 4سازصفت

هاي زیر صفت را در بخش5مبحث تفضیلویسندهن. باقی مانده استEJPدورة میانه در 
؛بیش، که،مه، بهِمانند 6صفات تفضیلی تاریخی؛ ترـتفضیل با پسوند: بررسی کرده است

ن در معناي قید زماترشـپیرد ـمانند کارب(ضیل ـیلی بدون مفهوم تفـاي تفضـهفتـص
شده هاي ترجمههاي تفضیلی در عبارتساخت؛7هاي صفت تفضیلی، ساخت)اول(= 

زیرا در متون دیگر از . بخش اخیر تنها در متون تفسیري قابل بررسی است. عبرياز
در . ها وجود ندارداي بودن زبان در آنمسئلۀ ترجمهشود وزبان روزمره استفاده می

حو زبان عبري ـتأثیر صرف و ن،هاي صرفی و نحوي متون تفسیريبسیاري از ساخت
تر از متون ارزشنظر بررسی زبان فارسی کممشهود است، به همین دلیل این متون از

. آینداما از دیدگاه قواعد و فرایندهاي ترجمه بسیار جالب به نظر می؛تندـدیگر هس
. اختصاص داده است8در انتهاي بخش صفت، مبحثی را هم به صفت عالیویسندهن

، قیدهاي īhā-شود عبارتند از قیدها با پسوند مباحثی که در بخش قید مطرح می
این . باقی مانده استEJPاز فارسی میانه در īhā-پسوند قیدساز . مکان، زمان و حالت

» هاـ«پسوند در اواخر دورة میانه به عنوان پسوند جمع نیز به کار رفته و علامت جمع 
. در فارسی امروز نیز بازمانده از همین پسوند است

: گیردکند که موارد زیر را دربرمیمبحث شمار را طرح میویسندهن،در بخش بعد
تنها دو ،از موارد فوق. هاها و سال، تاریخ11، اعداد کسري10، اعداد ترتیبی9اعداد اصلی

1) semantic distribution of -ān and -ihā 2) plural and collective nouns

3) adjective, participle, preposition 4) adjective-building suffixes 5) comparison

6) historical comparatives 7) comparative constructions 8) superlative

9) cardinal numbers 10) ordinals 11) fractions
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ها جزء اعلام زبان عبري ها و تاریخمورد اخیر با فارسی معیار تفاوت دارد، زیرا سال
به بحث اعداد سه مورد اول که مربوط. شوندمحسوب و طبق تقویم یهودي تنظیم می

.است با فارسی معیار انطباق دارد
در این بخش موارد . کندرا مطرح می1مبحث مهم ضمایرویسندهن،در بخش بعد

، manکه به ترتیب اشخاص عبارت است از ، 2ضمایر شخصی: زیر بررسی شده است
tō ،ōy ،ēmā(n) ،šumā(n) ،ēšānعبارت است ،که به ترتیب اشخاص،3چسبی؛ ضمایر پی
چسبی، با تمرکز بیشتر بر ضمایر پی،ویسندهن. m ،-(i)t ،-(i)š ،-mān ،-tān ،-išān(u)-از 

چسبی پس از ساخت ضمایر پی: کندمسائل زیر را در مورد این ضمایر مطرح می
، EJPچسبی در مقایسۀ ضمایر پی؛چسبی پس از مصوتساخت ضمایر پی؛صامت

. است4مبحث بعدي ضمایر، انعکاس و دوسویگی. قدمفارسی میانه و فارسی نو مت
کاربرد ؛xwēštanبه جاي xēštanکاربرد : شودبحث انعکاس در موارد زیر خلاصه می

tan i xwēš به جايxwēštanمتمم 6مفعول مستقیم، شاملضمیر انعکاسی5هايو نقش؛ ،
دو گونه ضمیر دوسویه ویسندهسپس ن. 9تأکیديمتمم ، 8، متمم ملکی7پیشایند یا پسایند

مورد اول با فارسی معیار مشترك . yakē yakēو yak dīgar: کندمعرفی میEJPرا در 
ضمایر«تحت عنوان ویسندهن،در پایان. ولی مورد دوم تا حدي با آن متفاوت است

را 13ايو ضمایر اشاره12، ضمایر پرسشی11، ضمایر نامعین10نما، ضمایر کمیت»دیگر
مورد . استhamagīnو andak ،hama ،hamagānنما شامل ضمایر کمیت. کندبررسی می

که از دورة میانه باقی مانده است، با فارسی معیار īn-به دلیل وجود علامت جمع ،اخیر
دو مورد اول . yakēو čēhiz ،čihiz ،čē(z) ،kasعبارتند ازن ضمایر نامعی. متفاوت است

افزایی نیز مطرح شده هستند که در بخش واج» چیز«هایی از گونهčihizو čēhizیعنی 
ضمایر . هستندiz-چسب و پیčēمیان ضمیر hدهندة اضافه شدن واج بودند و نشان

1) pronouns 2) personal pronouns 3) enclitic pronouns

4) reflexivity and reciprocity 5) functions 6) direct object

7) pre- or postpositional complement 8) possessive complement

9) emphatic complement 10) quantifying 11) indefinite

12) interrogative 13) demonstrative
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با تلفظ فارسي  kadāmتنها  ،در اين موارد. čūn ،čē ،čirā ،kadām ،kē عبارتند ازپرسشي 
، ēn ،ānاي نيز شامل  ضماير اشاره. امروز متفاوت و به تلفظ فارسي ميانه نزديك است

ēnān  وānān ندارند است كه تفاوتي با گونة معيار فارسي.  
مبحث بسيار مهم صرف فعل را مورد بررسي قرار داده  ويسندهن ،در بخش بعد

 ؛2افعال باقاعده ؛1ساخت ماده: موارد زير بررسي شده است ،در اين بخش. است
 ،در بخش آخر. 4قاعده افعال بي ؛ وd- و  īd ،-ist ،-ād-شامل پسوندهاي  3سازها ماضي

هاي منسجم ارائه كند؛ براي  بندي ها را در طبقه دگيقاع سعي نموده انواع بي ويسندهن
 ft-، مادة ماضي با )ـاي، افز ـودمانند افز( āy-و مادة مضارع با  ūd-مادة ماضي با  ،مثال

هاي بالا نكتة  يك از بخش در هيچ. و غيره )ـكوب ،ـكوفتمانند ( -bمادة مضارع با 
در . ا فارسي معيار انطباق كامل داردشود و همة موارد ب دستوري جديدي ديده نمي

 ،در اين قسمت. پردازد مي 5هاي ماضي به بررسي جداگانة ماده ويسندهن ،قسمت بعد
 uftādبه جاي  uftīdمانند ( ād-به جاي  īd-كاربرد : كند نگارنده مطالب زير را مطرح مي

به  ist-كاربرد  ؛)شود نيز ديده مي الصوفيه طبقاتكه در برخي از متون كهن فارسي مانند 
نيز  قرآن قدسكه در برخي متون فارسي مانند  dawīdبه جاي  dawistمانند ( īd-جاي 

 ،گونه كه روشن است همان. با فارسي نو EJPهاي آوايي افعال  و تفاوت ؛)شود ديده مي
. بررسي شده با فارسي معيار متفاوت است EJPهاي ماضي كه در  ساخت برخي از ماده

هاي  هاي فعلي موجود در ساخت به ماده ويسندهن ،هاي فعلي سمت مادهدر انتهاي ق
پردازد كه  و نظير آن مي كوبه، گرفتارهاي اسمي مشتق از فعل مانند  اسمي يا ساخت

 )ـه+ كوبـ (يا مادة مضارع  )ار-+ گرفتـ (هستند كه با استفاده از مادة ماضي  اياسامي
  .شود و فارسي معيار مشاهده نمي EJPان در اين قسمت تفاوتي مي. اند ساخته شده

و پسوندهاي  7ات فعليو، اد6به معرفي پيشوندهاي فعلي ويسندهن ،در بخش بعد
هاي  كه صورتشود مي andarو  abāz ،abarپيشوندهاي فعلي شامل . پردازد مي 8فعلي

                                                  
1) stem formation     2) regular verbs   3) past formatives 

4) irregular verbs      5) past stems    6) verbal prefixes 

7) verbal particles     8) verbal suffixes    
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 ،2)تأكيدي( be، 1 )استمراري) (mē)ha عبارتند ازات فعلي واد. هستند درو  بر، بازتر  كهنه
ē)h) (ترغيبي(3 ،na/nē )نفي(4 ،ma )ادات ترغيبي  ،از اين ميان. 5)نهي(h)ē،  كه ازhēb 

فارسي ميانة زردشتي باقي مانده است، به فارسي نو معيار  ē(w)فارسي ميانة مانوي يا 
شده در اين تنها پسوند فعلي بررسي ،در نهايت. شود مشاهده مي EJPنرسيده و تنها در 

اين . است 6دهد فعل ماضي يا مضارع غيرمحقق است كه نشان مي ē(h)-پسوند بخش، 
  . شود پسوند در متون فارسي نو نيز فراوان يافت مي

نوع وجه  6وي . پردازد مي EJPدر  7در بخش بعدي به بررسي وجه وصفي ويسندهن
مانند ( ā-با پسوند  8وجه وصفي مضارع معلوم: )117ص( دهد نشان مي EJPوصفي در 

rawā( وجه وصفي مضارع معلوم با پسوند ،-anda ) مانندšawanda(9مادة ماضي ساده ؛ 
 10؛ وجه وصفي ماضي)»ها، اوبستگان اوبسته« ōbastān؛ »ها، كشتگان كشته« kuštānمانند (

پرسيدار، « pursīdārمانند ( dār/-tār-با  11، اسم مصدر)»پذيرفته« padīriftaمانند ( a-با 
از ). »نموده كرد، نمود، نشان داد« nimūdagī kerdمانند ( agī-و اسم مصدر با ) »شپرس

برخي در فارسي معيار وجود دارند، مانند وجه  ،هاي متنوع وجه وصفي ميان اين گونه
برخي نيز در برخي متون كهن فارسي به كار  ؛ anda-و  ā-وصفي مضارع معلوم با 

البته . ات به كار رفته استبه كرّ قرآن قدسكه در  dār/-tār-اند، مانند اسم مصدر با   رفته
باشد كه به مادة  ār-رسد صورت صحيح اين پسوند  لازم است ذكر شود كه به نظر مي

شوند، يعني  برخي از وجوه وصفي نيز در فارسي نو ديده نمي. ماضي افزوده شده است
 agī-و اسم مصدر با  مادة ماضي ساده كه همان وجه وصفي ماضي ايراني باستان است

  . كه از گذشته تا امروز در فارسي تاجيكي رايج بوده است
ها و وجوه مختلف  به ساخت فعل در زمان ويسندهن ،)125ـ118ص( در بخش بعد

كه به ترتيب  ،كند آغاز مي 12هاي فعل مضارع وي اين بخش را با شناسه. پردازد مي
ها را  سپس اين شناسه. ē( ،-end-يا  ēt-ا ي( om ،-ī ،-ed ،-ēm ،-ēd-عبارتند از  ،شخص

                                                  
1) durative/progressive   2) emphasizing     3) hortative    

4) negative      5) prohibitive     6) irrealis 

7) participle      8) present active participle   9) plain past stem 

10) past participle    11) verbal noun     12) present indicative 
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 ،در ادامه. كند هاي فعل مضارع در فارسي ميانه و فارسي امروز قياس مي با شناسه
در انتها نيز چند نمونه از كاربرد . بررسي شده است beو  mē(ha)كاربرد فعل مضارع با 

 firistā hom ،دار به جاي فعل مضارع نشان داده شده است؛ براي مثالā-وجه وصفي 
از متن  ،تحت تأثير ترجمه ،البته اين ساختي است كه. »فرستم مي«به جاي  )121ص(

به  ويسندهن ،پس از فعل مضارع. )جاهمان( عبري وارد ساخت فعلي فارسي شده است
وجه التزامي فارسي ميانه در  ،ويسندهبه گفتة ن. پردازد مي 1مباحثي دربارة وجه التزامي

البته اين ساخت در . )122ص( حفظ شده است EJPدر ) ād-(فرد صيغة سوم شخص م
اما مفهوم التزام را از ). كُناد، بادمانند (فارسي كهن نيز در مفهوم دعا كاربرد داشته است 

البته يك مورد از كاربرد صيغة اول شخص مفرد فعل التزامي دورة . دست داده است
 اويليق ديده شده استدر نامة دندان) »بخرمشايد « معنيبه( x[i]rāmميانه نيز به صورت 

: دهد يز مورد بررسي قرار ميهاي فعلي زير را ن ساخت ويسندهن ،مهادر اد. )جاهمان(
. يك با فارسي معيار تفاوتي ندارند كه هيچ ،5و مضارع غيرمحقق 4آينده ،3، نهي2امري

انند ساخت نخست م. پردازد مي EJPهاي ساخت ماضي در  به ويژگي ويسندهسپس ن
عبارتند از  ،كه به ترتيب شخص ،شود بررسي مي 6هاي فعل ماضي ساده مضارع، شناسه

-om ،-ī ،-Ø ،-ēm ،-ēd ) يا-ēt  يا-ē( ،-end ) يا-and  يا-an .( سپس مسئلة بازتاب
 ،)127ص( به تصريح پاول. گيرد مورد بررسي قرار مي EJPدر  7ارگتيويتة فارسي ميانه

EJP  اما وي برخي از كاربردهاي . مفعولي است ـزباني كاملاً فاعلي ،معيارمانند فارسي
 nbyšt y̛n nm̛̛ ،براي مثال. داند ماضي ساده را شبيه ساخت ارگتيو در دورة ميانه مي

نوشته «داراي مفهوم مجهول » نوشت«كه به نظر پاول  »)نامه(اين ناما ) نوشت(نبيشت «
سپس مانند فعل مضارع به . )جاهمان(ت سو بنابراين شبيه ساخت ارگتيو ا» شد

و  EJPتفاوتي ميان  ،كه در اين موارد ،پردازد مي beو  mē(ha)كاربردهاي فعل ماضي با 
. بررسي شده است 8هاي ماضي مركب زمان ،در قسمت بعد. شود فارسي معيار ديده نمي

ماضي  مضارع و: وجود دارد EJPب در دو نوع زمان ماضي مركّ ،ويسندهبه گفتة ن
                                                  

1) subjunctive    2) imperative    3) prohibitive 

4) future      5) present irrealis    6) simple past  

 7) MP ergativity    8) compound past tenses  
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یا صفت ) پایانیa-بدون (تواند با مادة ماضی ساده ها میهریک از این ساخت. 1کامل
. )131ص(شکل بگیردبودنبه علاوة صیغۀ متناسب فعل کمکی ) پایانیa-با (مفعولی 

ها را بررسی کرده عبارت است از مضارع کامل با آنویسندههایی که نساختبرخی از 
، مضارع کامل با صفت )»بود هست، بوده است«bud hastمانند (ة ماضی ساده ماد

با مادة ماضی 2، ماضی بعید)»بوده هست، بوده است«bwdh hstمانند (دار a-مفعولی 
nibišta(دار a-، ماضی بعید با صفت مفعولی )»نوشت بود، نوشته بود«nibišt bud(ساده 

bud»ویسندهن. استپرداخته شده3ساخت فعل مجهولدر قسمت بعد به). »نوشته بود
مجهول با مادة مضارع و پسوند )1: دهدنشان میEJPدو نوع ساخت مجهول در 

مجهول )2؛دورة میانه استīh-ساز که بازمانده از پسوند مجهولih-ساز مجهول
متون از این دو نوع مجهول تنها نوع دوم در . )136ص(āmadanبا فعل کمکی 4ترکیبی

در قسمت . شود و نوع اول به فارسی نو معیار راه نیافته استکهن فارسی نو دیده می
از مادة EJPفعل سببی در . مورد بررسی قرار گرفته است5فعل سببی یا واداري،بعد

بازمانده از en-پسوند .)137ص(شودساخته میān-یا en-مضارع به علاوة پسوند 
در . شده استān-دورة میانه است که در فارسی معیار تبدیل به ēn-ساز پسوند سببی
عبارت است از ،که به ترتیب شخص،بررسی شده است6افعال وجودي،قسمت بعد

hom ،hī ،hast)شمال شرقی( ،hest)جنوب غربی( ،hēm ،hēd) یاhēt( ،hend) یاhand (
غیر از صیغۀ سوم ،سی امروزدر فار. صورت این افعال شبیه دورة میانه است. )138ص(

اما در برخی متون کهن فارسی . آغازي افتاده استhها در بقیۀ صیغهhastشخص مفرد 
. اندآغازي به کار رفتهhنیز افعال وجودي بدون حذف تفسیر نسفیو قرآن قدسمانند 

، -bāyed ،(a)bāyist ،dān(a)اند که عبارتند از بررسی شده7افعال وجهی،در قسمت بعد
dānistan ،xwāh- ،xwāstan ،sazidan ،šāyed ،šāhed ،šāhist ،tawān- وtawānistan

1) present and past perfect 2) pluperfect 3) passive

4) periphrastic passive 5) causative 6) substantive verbs

7) modal verbs
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هاکه در آن) 141ص(اندمعرفی شدهEJPدر 1بآخر نیز افعال مرکّدر قسمت. )139ص(
. شودتفاوتی با فارسی معیار مشاهده نمی

.)152ـ143ص(مطرح شده است2اتومبحث اد،»صرف«در قسمت انتهایی فصل 
حروف اضافۀ . است3شود حروف اضافهنخستین موردي که در این قسمت مطرح می

EJP عبارت است ازabā[z] ،abar ،abē ،andar ،o ،az ،be/ba ،čūn ،pa(d) وtā)143ص( .
pa(d)و ) نماي مفعول دورة میانه باقی ماندهنقشōکه از (o،از میان این حروف اضافه

4حرف اضافۀ میانوند،در قسمت بعد. گر فارسی نرسیده استهاي دیبه گونه
o بررسی

میان فعل و ضمیر متصل ،?ā/aیا ̛به صورت،این حرف اضافه. )146ص(شده است
همان حرف ?a/āاست و » به من رسید«به معنی rasīd-a/ā-m،براي مثال. گیردقرار می
اند که گاهی با اضافه همراه اي بررسی شدهدر قسمت بعد حروف اضافه. استoاضافۀ 
، aspasi ،azmar ،azēr ،ba’d ،barābar ،barãbar ،jādaو عبارتند از )148ص(هستند
miyān ،naz(d)īk ،pasi وpēši .از میان این حروف اضافه،azmar)نماي مفعول و نقش
هستند و EJPمختص ) »جاده، از طریق«(jādaو ) »برابربرامبر، «(azēr ،barãbar، )متمم

EJPدر 5و ادات ربطrāنماي سپس نقش. شوندهاي دیگر فارسی دیده نمیدر گونه

دهند، هاي دیگر فارسی از خود نشان نمیشوند که تفاوت چندانی با گونهبررسی می
به kuو ،»اما، لیک«نی به معbē/be، »یا«به معنی ayāb/yāw/yawمگر کاربرد ادات ربط 

هاي اند و در گونهرسیدهEJPکه هر سه مورد از دورة میانه به ،)151ص(»که«معنی 
. شوندندرت دیده میدیگر فارسی نو به

نوشته شده و شامل سه بخش EJPمتون 6کتاب حاضر در مورد نحوفصل سوم
به ،در این بخش.)165ـ153ص(9پیچیدهو جملۀ 8جملۀ ساده؛7عبارت اسمی: شودمی

EJPجز مواردي مانند نحوة کتابت کسرة اضافه و مواردي که بیشتر به املاي 

.شودهاي دیگر فارسی دیده نمیو گونهEJPاي میان گردد، تفاوت عمدهبازمی

1) compound verbs 2) particles 3) prepositions

4) infix preposition 5) conjunction 6) syntax

7) noun phrase 8) simple sentence 9) complex sentence
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ي در حوزة متون ـي مقدماتـبايد گفت كتاب حاضر گرچه پژوهش ،در نهايت
گيري كه در اين حوزه وجود دارد، به خلأ چشم يهودي است، اما با توجه ـفارسي

  .اتي پژوهشگران را پاسخ دهدتواند تا حدي نيازهاي تحقيق مي
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